	КОНТРАКТ № 1607/28-01
на оказание услуг по транспортно-экспедиционному

обслуживанию 

                                                       «28» июля 2016 г.
	FREIGHT FORWARDING SERVICES AGREEMENT № 1607/28-01
                                                                July 28, 2016   


	OOО «Карго Сервис», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице Генерального директора Соловьёва С.Р., действующего на основании  Устава,  с одной стороны и ___________ именуемое в дальнейшем «Клиент», в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	Cargo Service, LLC, hereinafter referred to as «Forwarder», represented by Director General Solovyev Sergey Robertovich, acting under the Chart, on the one part,  and _______________hereinafter referred to as «Client», on the other part, jointly referred to as «The Parties», have concluded this Agreement to the following effect. 

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT 

	1.1. Предметом настоящего Контракта являются отношения между Экспедитором и Клиентом, возникающие при организации и осуществлении Экспедитором, по заявкам Клиента, международных перевозок грузов, а также при оказании связанных с этим дополнительных услуг.
1.2. Все услуги, предусмотренные настоящим Контрактом, оказываются Экспедитором в  соответствии с заявками Клиента, и по взаимному согласованию. 
	1.1. The subject of this Agreement is the relationship between the Forwarder and the Client in the process of international freight transportation arrangement by the Forwarder in accordance with Client’s Requests, and in the process of any possible additional services, related to freight transportation arrangement.  
1.2. The Forwarder shall provide services stated in this Agreement, in accordance with Client’s requests and by mutual agreement.

	2. УСЛОВИЯ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
	2. TERMS OF RENDERING SERVICES 

	2.1. Каждая конкретная перевозка осуществляются на основании заявок, присылаемых Клиентом посредством электронной почты. 
2.2. Заявка должна содержать все необходимые данные для качественного и своевременного оказания соответствующей услуги Экспедитором.

2.3. В случае невозможности осуществления каких-либо распоряжений Клиента, связанных с исполнением настоящего Контракта, Экспедитор обязуется не производить каких-либо действий до получения специальных уведомлений или одобрения от Клиента.
2.4. Экспедитор не принимает к обслуживанию грузы, изъятые из свободного гражданского оборота.
	2.1. Transportation of each shipment is arranged in accordance with the Client's request received by the means of electronic mail.  
2.2. The request shall contain all the necessary information to enable the Forwarder to render the services promptly and with high quality.  
2.3. If the Forwarder is unable to fulfill any of the Client’s instructions related to this Agreement, the Forwarder shall not perform any actions before he gets a special notice or approval from the Client.  
2.4. The Forwarder shall not accept any goods withdrawn from free business circulation.  

	3.  ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЭКСПЕДИТОРА
	3. RIGHTS AND LIABILITIES OF THE FORWARDER

	3.1. Экспедитор обязуется:

3.1.1. принимать Заявки Клиента на перевозку и экспедирование грузов или отказываться от них не позднее 12 (двенадцати) рабочих часов после их получения.

3.1.2. организовать перевозки и осуществлять транспортно-экспедиционное обслуживание грузов Клиента по его Заявкам. 

3.1.3. организовать прием груза в месте погрузки, указанному в Заявке, по количеству мест при условии, что груз упакован надлежащим образом для перевозки
3.1.4. организовать страхование груза, если такое предусматривается заявкой Клиента. 
3.2. Экспедитор имеет право:

3.2.1. дополнительно знакомиться с товаросопроводительными документами, имеющими непосредственное отношение к грузу, указанному в Заявке.
3.2.2. привлекать третьих лиц для выполнения обязательств, возложенных на него настоящим Контрактом.

3.2.3. организовать консолидацию грузов Клиента с другими грузами, следующими в попутном направлении, если это не влечет за собой дополнительных расходов со стороны Клиента и не повлияет на сроки доставки грузов Клиента.


	3.1. The Forwarder shall: 
3.1.1. accept the Client’s Requests for transportation and forwarding of the cargo or give a refusal to accept them no later than 12 (twelve) business hours after receipt of the Request.  
3.1.2. arrange transportation and provide forwarding services for the Client according to his Requests.  
3.1.3. accept cargo at the place of loading stated in the Request, by the number of pieces, given that the shipment is packed appropriately for transportation.

3.1.4.  Insure the transported goods, when such instructions are made in the Client's request. 
 3.2. The Forwarder has the right to: 
3.2.1. make an additional examination of the transportation documents nearly related to the cargo, stated in the Request.   
3.2.2. involve any third party to perform its obligations hereunder.  

3.2.3. organize consolidation of the Client’s cargo with other cargos, moving in the same direction, if it doesn’t involve any additional costs for the Client and doesn’t influence the date of delivery.  


	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ КЛИЕНТА
	4. RIGHTS AND LIABILITIES OF THE CLIENT  

	4.1. Клиент обязуется:
4.1.1. давать Экспедитору необходимые дополнительные инструкции для оказания соответствующей услуги..

4.1.2. оплачивать услуги Экспедитора в соответствии с настоящим Контрактом.

4.2. Клиент вправе отменить Заявку без каких-либо условий, уведомив Экспедитора о своем намерении в письменной форме не позднее, чем за 12 рабочих часов до начала оказания Экспедитором услуг по настоящему Контракту.
	4.1. The Client shall:  
4.1.1. provide to the Forwarder any additional instructions necessary for rendering of the services.  

4.1.2. make payments for the services rendered by the Forwarder according to this Agreement.  
4.2. The Client may terminate the Request at his discretion sending to the Forwarder a written notification no later than 12 business hours before the Forwarder begins to perform services hereunder. 


	5. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	5. TERMS OF PAYMENT

	5.1. Валютой расчетов по настоящему Контракту является доллары США.

5.2. Оплата услуг, оказанных Экспедитором в соответствии с настоящим Контрактом, производится Клиентом на условиях предоплаты, до отправки грузов из США, или в течение 15 (Пятнадцати) банковских от даты выставления счета, в зависимости от предварительной договоренности на каждую отдельную отправку.

5.3. Оплата услуг, оказанных Экспедитором, осуществляется в форме безналичных расчетов, путем перечисления денежных средств на банковский счет Экспедитора.
5.4. Клиент принимает расходы банков посредников, которые могут быть до поступления суммы перевода на счет Экспедитора. Экспедитор принимает на себя расходы своего банка за входящий перевод.

	5.1. The currency of the present Contract is USD.  
5.2. The Client shall pay for the services rendered by the Forwarder according to this Agreement on a prepaid basis or within 15 (Fifteen) bank days from the date of invoice depending on the advance agreement for each particular shipment.
5.3. The payment for the services rendered shall be in form of a non-cash transaction via money transfer to the Forwarder’s bank account.   
5.4. The Client should pay the charges of any intermediary banks involved before the wire transfer is posted on Forwarder's account. The Forwarder shall pay the charges of its bank for incoming wire transfer.  



	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	6. LIABILITY OF THE PARTIES

	6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Контракту Стороны несут ответственность согласно действующему международному законодательству в области оказания транспортно-экспедиционных услуг.

6.2. Ответственность экспедитора перед клиентом равна ответственности перед Экспедитором перевозчика или другого третьего лица, вовлеченного в перевозку груза Клиента по данному Контракту.
6.3. Ни одна из Сторон не будет нести ответственность по своим обязательствам, неисполнение которых произошло в случае воздействия обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), наступление которых Стороны не могли предвидеть или предотвратить разумными мерами.
	6.1. The Parties shall be liable for non-fulfillment or improper fulfillment of their respective liabilities hereunder in accordance with applicable international legislation which regulates rendering of forwarding services.   
6.2. The Forwarder's liability to the Client for the shipment is equal to the liability to the Forwarder of the used transportation company or any other third party, involved in the handling of the Client's shipment under this Agreement.

6.3. Neither of the Parties shall be liable for non-fulfilment of its obligations hereunder in the event of circumstances of insuperable force (force-major) which could not be foreseen or could not be reasonably precluded by the Parties.   


	7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	7. CONFIDENTIALITY

	7.1. Вся предоставляемая Сторонами друг другу техническая, финансовая и иная информация, связанная с заключением и исполнением настоящего Контракта, считается конфиденциальной.

7.2. Стороны примут все необходимые меры, чтобы предотвратить разглашение полученной информации третьим лицам. Стороны вправе раскрыть такую информацию третьим лицам в случае привлечения их к деятельности, требующей знания такой информации, только в том объеме, который необходим для реализации целей настоящего Контракта и только в случае достижения соответствующей договоренности между Сторонами.
	7.1. Any technical, financial or any other information provided by the Parties to each other in connection with conclusion and execution of this Agreement is considered to be confidential.  
7.2. The Parties shall take all the necessary steps to prevent disclosure to the third parties of the received information. The Parties are entitled to disclose such information to third parties in case they are engaged in processes which require knowing of this information, but only to the extent that is required for meeting the purposes of this Agreement and only in case it is agreed between the Parties.  


	8. РАЗРЕШЕНИЕ КОНФЛИКТНЫХ СИТУАЦИЙ
	8. RESOLUTION OF DISPUTES

	8.1. Споры, которые могут возникать между сторонами в процессе выполнения настоящего Контракта, должны разрешаться, по возможности, путем переговоров.

8.2. В случае если одна из Сторон нарушает условия настоящего Контракта, то другая Сторона обязана до судебного разбирательства спора направить ей претензию. Срок ответа на претензию не может быть более 30 календарных дней.

8.3. В случае если споры и разногласия не могут быть решены путем переговоров, они подлежат разрешению в суде страны той стороны, которая подает в суд.
	8.1. The Parties shall make all their best efforts to settle any dispute or disagreement arising out of or in connection with this Agreement in an amicable way.   
8.2. In case one of the Parties fails to meet its obligations hereunder then the other Party shall send it a claim before settlement of this dispute in court. An answer to the claim shall be given within 30 calendar days.  
8.3. If the Parties fail to reach an agreement, any dispute or disagreement shall be settled by the Court of the Plaintiff's country.

	9. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА, ПОРЯДОК ЕГО ИЗМЕНЕНИЯ И РАСТОРЖЕНИЯ
	9. DURATION, MODIFICATION AND TERMINATION  OF THE AGREEMENT    

	9.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до 31 декабря 2014 года. В случае, если ни одна из Сторон за 30 (Тридцать) дней до окончания срока действия настоящего Соглашения не заявит о своем намерении его расторгнуть, действие Соглашения автоматически продлевается на 1 год. Далее договор автоматически продлевается на каждый последующий год, до тех пор пока одна из сторон не заявит о своем намерении расторгнуть его за 30 дней до желаемого дня расторжения.
9.2. Каждая из Сторон вправе в любое время расторгнуть настоящий Контракт в одностороннем порядке, уведомив о своем намерении другую Сторону не позднее, чем за 30 (Тридцать) дней до предполагаемой даты расторжения.

9.3. Настоящий Контракт также может быть расторгнут по обоюдному согласию Сторон с последующим возмещением друг другу фактически понесенных расходов, вызванных таким расторжением.

9.4. В случае расторжения настоящего Контракта отношения между Сторонами в его рамках считаются завершенными с момента полного взаиморасчета Сторон.

9.5. Любые изменения в настоящем Контракте считаются действительными только при условии их письменного совершения и подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.
	9.1. This Agreement becomes effective as soon as it is signed till 31th December, 2014. In case of if any of the Parties 30 (Thirty) days prior to the termination of validity of the present Agreement will not declare it the intention to terminate, action of the Agreement is automatically prolonged for one year.  Thereafter the agreement is automatically prolonged for each next consecutive year until one of the parties declares its intention  to terminate the agreement 30 days prior to the intended date of termination.

9.2. Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement unilaterally notifying the other Party about this decision within 30 (thirty) days before the expected date of termination.   
9.3. This Agreement may also be terminated by mutual consent of the Parties followed by compensating each other factual expenses incurred due to such termination.  
9.4. In case this Agreement is terminated relationships between the Parties are considered to be finished from the moment of mutual settlement of respective payments by the Parties.  
9.5 Any amendment or alteration to this Agreement shall not be valid unless it is made in writing and signed by duly authorized representatives of both Parties.   

	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	10. MISCELLANEOUS

	10.1. Любые исправления и/или дополнения в настоящем Контракте действительны только в случае совершения их в письменном виде и подписания обеими Сторонами.

10.2. Стороны обязуются письменно уведомить друг друга об изменении в названии компании, юридических и почтовых адресов, смены представителей компаний, подписавших Контракт, о смене контактных данных.
10.3. Стороны признают юридическую силу факсимильных копий документов, а также документов, пересланных посредством электронной почты, необходимых для исполнения настоящего Контракта. 
	10.1. Any amendment or alteration to this Agreement shall not be valid unless it is made in writing and signed by duly authorized representatives of both Parties.   
10.2. In the event of changes in any of the following:  the company  name,  legal and / or postal addresses, representative who executed this Agreement by signing it, company contact details, each Party shall notify each other in writing about such changes.  

10.3. The Parties recognize the validity of facsimile copies of documents and documents sent by the means of electronic mail, necessary for execution of this Agreement. 

	11. РЕКВИЗИТЫ  И ПОДПИСИ СТОРОН
	11. REQUISITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES 

	11. 1. ЭКСПЕДИТОР
ООО «Карго Сервис»   

ИНН 7810853472  КПП 781001001

Юр. адрес: 196240 РФ, г. Санкт-Петербург, 
5-й Предпортовый проезд, д.26, лит.Е, оф.1.29, пом.2
Почтовый адрес: 196240 РФ, г. Санкт-Петербург, 
5-й Предпортовый проезд, д.26, лит.Е, оф.1.29, пом.2
Код ОКПО  38033462   Код ОКВЭД  63.40 

Тел.718-75-91

Реквизиты для платежей в российских рублях:

Р/с 40702810600024493724 

в Петербургском филиале АО Юни Кредит Банк 

К/с 30101810800000000858
БИК 044030858
Реквизиты для платежей в USD:

Beneficiary bank: UniCredit Bank AO, Moscow, Russia.

SWIFT Code IMBKRUMM.

Beneficiary account in USD: 40702840900024856811

Beneficiary: Cargo Service LLC
Реквизиты для платежей в EUR:

Beneficiary bank: UniCredit Bank AO, Moscow, Russia.

SWIFT Code IMBKRUMM.

Beneficiary account in EUR: 40702978100024856813

Beneficiary: Cargo Service LLC 

ИСПОЛНИТЕЛЬ
__________________________ /Соловьёв С. Р./
	11.1. THE FORWARDER 
Cargo Service, LLC   

INN 7810853472  KPP 781001001
Legal address: 196240, Saint-Petersburg, 
5th Predportovy lane, 26 lit.E. of.1.29, room 2
Correspondence address: 196240, Saint-Petersburg, 
5th Predportovy lane, 26 lit.E. of.1.29, room 2
Phone/Fax: (812) 718-75-91

E-mail: sales@cscled.ru    Web: www.cscled.ru   

For payments in RUB:

Р/с 40702810600024493724 

в Петербургском филиале АО Юни Кредит Банк 

К/с 30101810800000000858
БИК 044030858

For payments in USD:

Beneficiary bank: UniCredit Bank AO, Moscow, Russia.

SWIFT Code IMBKRUMM.

Beneficiary account in USD: 40702840900024856811

Beneficiary: Cargo Service LLC
For payments in EUR:

Beneficiary bank: UniCredit Bank AO, Moscow, Russia.

SWIFT Code IMBKRUMM.

Beneficiary account in EUR: 40702978100024856813

Beneficiary: Cargo Service LLC 

EXECUTOR

__________________________ /Solovyev S.R./ 



	11.2. КЛИЕНТ
__________________________ /__________________/

	11.2. THE CLIENT   
__________________________ /__________________/



